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अथ #ीम&छ(राचाय-िवरिचतिशवप5ा6र7तो9म् । 
atha śrīmat-śaṅkara-ācārya-vi-racita-śiva-pañca-akṣara-stotram | 

Сложенный святым Ш́ан̇кара̄ча̄рйей "Гимн пяти слогов Ш́ивы". 

 

ॐ 

 

नागे_`हाराय ि9लोचनाय भdमाeरागाय महेfराय । 

िनhयाय शुjाय िदगmबराय तdमै नकाराय नमिqवाय ॥ १ ॥ 
OM | nnnnāga-indra-hārāya tri-locanāya bhasma-aṅga-rāgāya mahā-īśvarāya | 
nnnnityāya śuddhāya dig-ambarāya tasmai na-kārāya namaś śivāya || 1 || 

ОМ. 1. ННННосящему (на шее) Индру Наг̄ов, Треокому, тело которого окрашено пеплом, 
Великому Владыке, вечному, чистому, одеянием которого являются стороны света, тому 
слогу НАНАНАНА поклонение, Ш́иве. 

नागे_`हाराय । ना॒ग॒े_`॒हा॒र ङे (४।१) । नागे_`ं हरतीित नागे_`हा॒रः । ना॒गे॒_` �॒ञ ्(हर॑णे १।१०४६) अण् (३।२।१) । 
носящий владыку наг̄ов । नागानािम_` इित नागे॒_`ः (२।२।८) । индра на̄гов । ना॒ग । पुं॰ । नग अण् (५।४।३८) । 
Наг̄а, Змей, змея, род змей, происходящий от матери Кадру; слон, нечто самое лучшее в 
своем роде ॥ नग॑ । न ग&छतीित नगः । नञ् ग॒मॢँऽ ([गतौ॑] १।११३७) ड (६।३।७७ । ३।२।१०१ । ६।२।२) । 
недвижимый, не ходящий (ногами) । पुं॰ । дерево, гора । इ_`॑ । पुं॰ । इिदँ (परमैf॒ये- १।६५) रन ्(उणा॰ 
२।२८) । Индра, владыка, властелин ॥ 

ि9लोचनाय । ि9लो॑चन ङे (४।१) । 9ीिण लोचनािन यdय स ि9लोचनः (२।२।२४) । тот, у кого три глаза, трех-
глазый । ि9 । तॄ (�वनतर॒णयोः॑ १।११२४) िक (उणा॰) । три । लोच॑न । न॰ । लो यते येन त¡ोचनम् । लोच¢ँ (दश-ने॑  १।१८८) 
£युट् (३।३।११७) । то, чем видят, глаз ॥ 

भdमाeरागाय । भdमा॑eराग ङे (४।१) । भdमाeरागो यdय स भdमाeरागः । тот, у кого раскраской тела 
является пепел । भdम॑न् । न॰ । भसँ (भhस-नदी॒¥योः ३।१९) भसुँ ([7त॒§भे] इित॒ केिच॑त् ४।११३) मिनन ्(३।२।७५) । пепел, 
зола । अ॒e॒रा॒ग । पुं॰ । अeं र¨यते येन तदeरागः । अe॑ र॒©ँ॑ (रा॒गे १।११५४) घञ् (३।३।१२१) । то, чем 
разукрашивают, натирают тело । अe॑ । न॰ । अमँ (गhया॑िदष ु(गतौ॒ श¬द॑े स§भ॑­ौ॑ च) १।५३६) गन् (उणा॑िद॰ १।१२०) 
। часть тела, тело ॥ 

महेfराय । महेf॒र ङे (४।१) । महा ऽ ईfरः (२।१।५७) । великий владыка, Господь । म॒हत् । महँ (प°जाया॑म ्
१।८३१) अित (उणा॰) । великий । ई॒f॒र । पुं॰ । ईशँ॒ (ऐf॑ये- २।१०) वरच् (३।२।१७५) । владыка, господин, 
Господь ॥ 

िनhयाय । िनhय॑ ङे (४।१) । िनय॑तः ³´वः । िन (µािद॰ १३) hयप् (४।२।१०४ *hय¶े³ु-वे*) । постоянный, 
неизменный, стабильный, стойкий, обычный ॥ 
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शुjाय । श´j ङे (४।१) । श´ध ँ(शौ॒च े४।८८) ­ (३।२।१०२ ३।४।७०) । очищенный, чистый, яркий, 
светлый, белый, праведный, простой ॥ 

िदगmबराय । िदग॑mबर ङे (४।१) । िदशोऽmबरं यdय स िदगmबरः । тот, у кого одежда - стороны света । िदश् । 
7¹ी॰ । िदशि» ताम् । िदशँ॒॑ (अित॒सज-ने॑  ६।३) ि¼न् (३।२।५९) । направление, сторона, сторона света । अmब॑र । न॰ 
। अिबँ॒ (श¬द॑े १।४३८) (उणा॰) । окружность, граница, одежда, покров, небо, атмосфера ॥ 

तdमै । तद् ङे (४।१) । тот ॥ 
नकाराय । न॒कार॑ ङे (४।१) । न कार (३।३।१०८ *वणा-hकारः*) । звук, буква, фонема, слог न ॥ 
नमः । नम॑स् । न॰ । ण॒मँ (µ¿॒Àे श¬द॑े च १।११३६) असुन ्(उणा॰) । поклонение, прославление, 

приветствие, выражение почтения ॥ 
िशवाय । िशव॒ ङे (४।१) । पुं॰ । शीयते यिdमÂसव-म् । शीङ् (ÃÄ॑े २।२६) वन् (उणािद॰) । тот, в ком лежит, 

спит, пребывает все, Ш́ива ॥ 
 
 

म_दािकनीसिललच_दनचिच-ताय न_दीfरµमथनाथमहेfराय । 

म_दारपुÅपबÆपुÅपसुपूिजताय तdमै मकाराय नमिqवाय ॥ २ ॥ 
mmmmandākinī-salila-candana-carcitāya nandī-īśvara-pramatha-nātha-mahā-īśvarāya | 
mmmmandāra-puṣpa-bahu-puṣpa-su-pūjitāya tasmai ma-kārāya namaś śivāya || 2 || 

2. (Постоянно) омываемому сиянием (свежестью) вод ММММандак̄инӣ (небесной Ган̇ги), 
господину Нандина и властителю Праматхов, тому Великому Владыке, которого высоко 
почитают цветами (дерева) Манда̄ры и многих (других) деревьев, тому слогу МАМАМАМА 
поклонение, Ш́иве. 

म_दािकनीसिललच_दनचिच-ताय । म_दािकनीसिललच_दनचिच-॒त ङे (४।१) । म_दािकनीसिललच_दनेन (॰ऐः) चिच-तः (२।१।३०) । 
омываемый, натираемый, покрываемый свежестью, светом, радостью вод Манда̄кинӣ 
(небесной Ган̇ги); или: покрытый, намазанный водами Манда̄кинӣ и сандалом । 
म_दािकनीसिललच_द॒न । न॰ । म_दािकनीसिललानां च_दनम ्(२।२।८) । свежесть, радость, свет вод Манда̄кини; 
или: । म_दािकनीसिललािन च_दनं च (२।२।२९) । воды Манда̄кинӣ и сандал । म_दािकनीसिल॒ल । न॰ । 
म_दािक_याÊसिललािन (२।२।२९) । воды Манда̄кинӣ । म॒_दा॒िकनी॑ । म_दाकमdया अdयां वा7तीित म_दािकनी । म॒_दाक॑ इिन 
(५।२।११५) ङीप ्(४।१।५) । обладающая славой или течением, или: । म_दमकित म_दमचित म_दम5ित वेित 
म_दािकनी । म_दमिकतंु म_दमिचतंु म_दमि5तंु वा शीलमdयाÊसा म_दािकनी । म॒_द अकँऽ ([कुिट॒लाया॒ं गतौ॑] १।९०१) अचुँ॑ ([गतौ॒ याच॑ने 
च] इhयेक॑े १।९९९) अ5ँु (गितपूज॒नयोः॑ १।२१५) वा िणिन (३।२।७८ उणा॰ वा) ङीप् (४।१।५) । (обычно) медленно 
текущая, передвигающаяся; Мандак̄инӣ, имя реки, имя небесной Ган̇ги, имя ответвления 
Ган̇ги । म॒_दाक॑ । न॰ । मिदँ॒ (7तुितमोदमदÃÄकाि»ग॒ितषु॑ १।१३) आक (ऊणा॰) । восхваление, слава, поток, 
течение । म॒_द । मिदँ ॒(7तुितमोदमदÃÄकाि»ग॒ितषु॑ १।१३) अच् (३।१।१३४) । медленный, медлящий । स॒िल॒ल । न॰ । 
षलँ (गतौ॑ १।६२८) इलच् (उणा॰) । вода, поток, волна । च_द॑न । पुं॰ न॰ । च_Îते येन तÏ_दनम् । च_Îत इित च_दनम ्। 
चिदँ (आÐा॒दे दीÑौ॑ च १।७१) £युट् (३।३।११७ ३।३।११५) । то, чему радуются; то, чем освещают; или: 
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освежение, свежесть, радость, сияние; сандал (дерево, древесина), нечто наилучшее в 
своем роде । च॒िच-॒त । चचÒऽ ([पिरभाषणिहंसातज-॒नेषु॑] १।८१४) चचÒऽ [पिरभाषणभhस-॒नयोः॑] ६।१९ चचÒ (अ॒Ôयय॑न े१०।२३७) । 
повторенный, обсужденный, пораженный, проклятый, намазанный, натертый, покрытый । न॰ 
। повторение, намазывание, натирание, покрытие, мазь ॥ 

न_दीfरµमथनाथमहेfराय । न_दीfरµमथनाथमहेf॒र ङे (४।१) । न_दीfरः µमथनाथो चासौ महेfरः (२।१।५७) । 
господин Нандина и властитель Праматхов тот Великий Владыка । न॒_दी॒f॒र । पुं॰ । नि_दन ईfर इित 
न_दीfरः (२।२।८) । господин Нандина । न॒ि_दन् । पुं॰ । न_द अdयािdम_वा7तीित न_दी । न_द॑ इिन (५।२।११५) । न_दतीित 
न_दी । टुनिदँ (समृ॑jौ १।७०) इिन (उणा॰) वा । тот, в ком есть радость, счастье; либо: радующийся, 
счастливый, радующий, сын; Нандин, вах̄ана (ездовое животное) Ш́ивы । न_द॑ । पुं॰ । न_Îत इित 
न_दः । टुनिदँ (समृ॑jौ १।७०) घञ् (३।३।१८ ३।३।१२१) । радость, счастье, наслаждение । µ॒म॒थ॒ना॒थ । µमथानां नाथः 
(२।२।८) । властитель Праматхов । µ॒म॒थ । पुं॰ । µमथतीित µमथः । µ मथेँ (िव॒लोड॑न े१।९८३) अच् (३।१।१३४) मिथँ 
(िहंसासÖेश॒नयोः॑ १।४८) क (ऊणा॰) वा । потрясающий, поражающий, взбивающий, вредящий, 
досаждающий, разрушающий; Праматхи, имя божеств или демонов, окружающих Ш́иву । 
ना॒थ । पुं॰ । नाथ¢ँ (या×ोपतापैfया-॒शीÅषु॑ १।७) अच् (३।१।१३४) । владыка, господин, властелин, властитель, 
предводитель ॥ 

म_दारपुÅपबÆपुÅपसुपूिजताय । म_दारपुÅपबÆपुÅपसुपूिज॒त ङे (४।१) । म_दरपुÅपबÆपुÅपैः सुपूिजतः (२।१।३०) । которого 
высоко почитают цветами Манда̄ры и многих (других) деревьев (растений) । म_दारपुÅपबÆप´Åप । 
म_दरपुÅपािण बÆपुÅपािण चेित (२।२।२९) । цветы Манда̄ры и многих деревьев । म॒_दा॒र॒प´Åप । न॰ । म_दारdय पुÅपािण 
(२।२।८) । цветы Манда̄ры । म_दा॑र । मिदँ॒ (7तुितमोदमदÃÄकाि»ग॒ितषु॑ १।१३) आरन् (उणा॰) । Манда̄ра, 
коралловое дерево (Erythrina Indica), цветущее красными цветами, одно из пяти райских 
деревьев, явившихся в результате пахтания океана । पुÅप॑ । न॰ । पुÅØयत इित पुÅपः । पुÅपँ (िव॒कस॑न े४।१६) 
घञ् (३।३।१८ ३।३।१२१) । цветок, бутон । ब॒Æ॒प´Åप । बÙनां (वृ6ाणां) पुÅपाणीित बÆपुÅपािण (२।२।८) । цветы многих 
деревьев (растений) । ब॒Æ । बिह॒ँऽ ([वृjौ॑] १।७२०) कु (उणा॰ १।२९) । многий, многочисленный । स´प°िज॒त । 
शोभनं पूिजतः (२।२।१८ ६।२।१४५) । высоко, очень, сильно, красиво, хорошо почитаемый । प°िज॒त । पूजँ 
(प°जाया॑म् १०।१४४) ­ (३।२।१०२ ३।४।७०) । почтенный, почитаемый, уважаемый, которому 
поклоняются, которого почитают ॥ 

मकाराय । म॒कार॑ ङे (४।१) । म कार (३।३।१०८ *वणा-hकारः*) । звук, буква, фонема, слог म ॥ 
 

 

िशवाय गौरीवदनाÛवृ_दसयूा-य द6ाÜवरनाशकाय । 

#ीनीलकÝठाय वृषÜवजाय तdमै िशकाराय नमिqवाय ॥ ३ ॥ 
śśśśivāya gaurī-vadana-abja-vṛnda-sūryāya dakṣa-adhvara-nāśakāya | 
śśśśrī-nīla-kaṇṭhāya vṛṣa-dhvajāya tasmai śi-kārāya namaś śivāya || 3 || 
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3. ШШШШ́́́́иве (Всеобъемлющему), Солнцу, (от которого) лицо Гаурӣ (Пар̄ватӣ), (расцветает) 
подобно множеству лотосов, разрушителю жертвоприношения Дакши, Господу 
Синегорлому, Быкознаменному, тому слогу ШШШШ́́́́ИИИИ поклонение, Ш́иве. 

गौरीवदनाÛवृ_दसूया-य । गौरीवदनाÛवृ_दस°य- ङे (४।१) । गौरीवदनाÛवृ_दdय सूय-ः (२।२।८) । солнце лица Гаурӣ, 
(расцветающего) подобно множеству лотосов; или: । गौरीवदनाÛव¢_दसू॑य- । गौरीवदनिमवाÛवृ_दिमव च सूय- इित 
(२।१।५५) । солнце, подобное лицу Гаурӣ, подобное множеству лотосов । गौरीवदनाÛव¢_द । 
गौरीवदनमÛवृ_दिमव (िवकिसतम्) (२।१।५६) । лицо Гаурӣ, (расцветающее) подобно множеству лотосов । 
गौ॒री॒व॒द॒न । न॰ । गौया- वदनिमित गौरीवदनम् (२।२।८) । лицо Гаурӣ । गौ॒री । गौ॒र ङीष् (४।१।४१) । имя супруги 
Ш́ивы, богини Пар̄ватӣ, имя богини Вач̄, имя богинь, имя рек, имя женщин, название 
породы коров, имя растений, название стихотворных размеров । गौ॒र । ग´ङ् (अæय॑­॒े श¬द॑े १।११००) 
रन ्(उणा॰ २।२९) । белый, светлый, желтоватый, красноватый, золотистый, сияющий, чистый, 
прекрасный । वद॑न । उÎत इित वदनम ्। उÎते येन तçदनम् । वदँ (æय­॑ायां वा॒िच १।११६४) £युट् (३।३।११५ ३।३।११७) । 
речь, разговор, звучание; то, чем говорят, рот, лицо । अ॒Û॒व¢_द । न॰ । अÛानां वृ_दिमhयÛवृ_दम ्(२।२।८) । 
множество лотосов । अ॒Û । न॰ । अØसु जातिमhयÛम ्। अप् जनी॒ँ (µादभा-वे॒ु  ४।४४) ड (३।२।९७) । рожденное в 
водах, лотос । अप ्। आ॒पॢँ (æया॑Ñौ ५।१६) ि¼प् (उणा॰) । вода । व¢_द । न॰ । वृङ् (स§भ॑­ौ ९।४५) वृञ ्(वर॑णे ५।८) नुम् द 
(उणा॰) । множество, масса, стадо, группа, связка, большое количество । सूय-॑ । पुं॰ । सरhयाकाश इित 
सूय-ः । सè (गतौ॑ १।१०८५) éप् (३।१।११४) । सुवित कम-िण लोकं µेरयतीित सूयो- वा । ष´ (µसवैf॒य-योः॑ २।३६) ष´ञ ्(अिभष॒वे ५।१) 
êट् éप ्(३।१।११४) । солнце, Сур̄йа, имя бога Солнца ॥ 

द6ाÜवरनाशकाय । द6ाÜवर॒नाश॑क ङे (४।१) । पुं॰ । द6ाÜवरमनाशयिदित । द6ाÜवर ण॒शँ (अद॑श-ने ४।९१) िणच् (३।१।२६) 
Ýवुल् (३।१।१३३ ३।३।११३ ३।३।१०८ *धाÀथ-िनदे-श ेÝवुल्*) । разрушивший жертвоприношение Дакши, 
уничтожитель жертвоприношения Дакши । द॒6ा॒ç॒र । द6dयाÜवरः (२।२।८) । жертвоприношение 
Дакши । द6॑ । द6॒ँ (वृjौ॑ शी॒ëाथे-॑ च १।६९२) द6॒ँ (गितिहंस॒नयोः॑ (गितशास॒नयोः॑) १।८७४) घञ् (३।३।१८) । правый, 
способный, умный, умелый, проворный, сильный । पुं॰ । способность, умелость, одаренность, 
талант, сила, энергия, воля; имя А̄дитйи, имя одного из Праджа̄пати (прародителей 
существ), родившегося из правого большого пальца Брахмы; проводя большое 
жертвоприношение ради обретения сына, он не пригласил на него Господа Рудру. Приняв 
устрашающую форму Вирабхадры, Рудра нарушил жертвоприношение Дакши । अ॒Üव॒र । पुं॰ । नञ् 
Üव¢ (Ùछ-ने॑  १।१०८९) अच् (३।१।१३४) । न Üवरा यिdमÂसाÜवरः (२।२।२४) वा । "не вредящий, не искривляющий" 
или "то, в чем нет вреда, искривления", жертвоприношение, жертва । नाश॑क । ण॒शँ (अद॑श-ने ४।९१) 
िणच् (३।१।२६) Ýवुल् (३।१।१३३) । разрушитель, уничтожитель ॥ 

#ीनीलकÝठाय । #ीनीलक॒Ýठ ङे (४।१) । #ीनी-लकÝठः (२।१।५७) । Почитаемый, Святой, Священный 
Синегорлый, Господь Синегорлый । #ी । #यÂयेतिमित #ीः । ि#ञ् (सेव॒ाया॑म् १।१०४४) ि¼प् (३।२।१७८ वा॰) । 
тот, кого почитают, кому поклоняются, святой, священный, выдающийся, славный, 
уважаемый, почтенный, Господь, господин । 7¹ी॰ । Ш́рӣ, богиня счастья и красоты, супруга 
Господа Вишну । नील॑कÝठ । नीलः कÝठो यdय स नीलकÝठः । тот, у кого синяя шея, сине-шеий, сине-
горлый, имя Господа Ш́ивы । नील॑ । नीलित नी£यते वेित नीलः । णीलँ (वणे-॑ १।६००) अच् घञ् वा (३।१।१३४ ३।३।१८) 
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। णी॒ञ् (µाप॑ण े१।१०४९) लन ्(उणा॰) वा । темный, синий, черный, цвета индиго । क॒Ýठ । पुं॰ । कणँ (िनम॒ील॑ने 
१०।२४०) कणँऽ ([श¬दा॑थ-ः] १।५१७) ठ (उणा॰ १।१०३) । шея, горло, голос ॥ 

वृषÜवजाय । वृष॑Üवज ङे (४।१) । वृषो Üवजे यdय स वृषÜवजः (२।२।२४) । тот, у кого на флаге бык, 
быкознаменный । वृष॑ । पुं॰ । वृषुँऽ ([सेच॑न ेिहंसासÖेश॒नयो॑î] १।८०३) वृषँ॒ (शि­बïध॒ने १०।२२८) क (३।१।१३५ ६।१।२०३ 
वृषािद॰ १) । мужчина, муж, бык, Телец, вождь ॥ । Üवज॒ । पुं॰ न॰ । Üवजँऽ ([गतौ॑] १।२५१) अच् (३।१।१३४) । 
флаг, знамя, символ, эмблема, знак, атрибут божества, украшение ॥ 

िशकाराय । िश॒कार॑ ङे (४।१) । िश कार (३।३।१०८ *वणा-hकारः*) । звук, буква, фонема, слог िश ॥ 
 

 

विसðकु§भोñवगौतमाय-मुनी_`देवािच-तशेखराय । 

च_`ाक- वैfानरलोचनाय तdमै वकाराय नमिqवाय ॥ ४ ॥ 
vvvvasiṣṭha-kumbha-ud-bhava-gautama-ārya-muni-indra-deva-arcita-śekharāya | 
candra-arka-vaiśvānara-locanāya tasmai va-kārāya namaś śivāya || 4 || 

4. ВВВВершине (лин̇ге), почитаемой (святыми мудрецами) Васиштх̣ой, родившимся в кувшине 
(А̄гастйей), Гаутамой, ар̄йями и муни, Индрой и (другими) богами, тому, чьими глазами 
являются Месяц, Солнце и (огонь) Вайш́ва̄нара, тому слогу ВАВАВАВА поклонение, Ш́иве. 

विसðकु§भोñवगौतमाय-मुनी_`देवािच-तशेखराय । विसðकु§भोñवगौतमाय-मुनी_`देवािच-तशेख॒र ङे (४।१) । 
विसðकु§भोñवगौतमाय-मनुी_`देवािच-तः शेखरः (२।१।५७) । вершина (лин̇га), почитаемая Васиштх̣ой, 
родившимся в кувшине (А̄гастйей), Гаутамой, ар̄йями и муни, Индрой и богами । 
विसðकु§भोñवगौतमाय-मुनी_`देवािच-॒त । विसðकु§भोñवगौतमाय-मुनी_`देवैरिच-तः (२।१।३०) । почитаемый Васиштх̣ой, 
родившимся в кувшине (А̄гастйей), Гаутамой, ар̄йями и муни, Индрой и богами । 
विसðकु§भोñवगौतमाय-मुनी_`दे॒व । विसðî कु§भोñवî गौतमî आया-î मुनयî इ_`î देवाîेित (२।२।२९) । и Васиштх̣а, и 
родившийся в кувшине, и Гаутама, и а̄рйи, и муни, и Индра, и боги । विस॑ð । पुं॰ । वसु॑ इðन् 
(५।३।५५ ६।४।१५४) । наилучший, наибогатейший, самый прекрасный, Васиштх̣а, имя р̣ш̣и । वसु॑ । 
व॒स ँ(िनवा॒स े१।११६०) उन् (उणा॑िद॰ १।१०) । прекрасный, хороший, благой । पुं॰ । Васу, имя божеств । न॰ 
। богатство । क́§भोñ॑व । कु§भ उñवोऽdय स िक§भोñवः (२।२।२४) । тот, у кого место рождения - кувшин, 
имя рш̣̣ и А̄гастйи । क́§भ । पुं॰ । कुिभ ँ([आ॒&छाद॑ने (छाद॑ने)] इhयेक॑े १०।१५८) अच् (३।१।१३४) । кувшин, горшок, 
сосуд । उ॒ñ॒व । पुं॰ । उñयत इhयुñवः ू । उñयते यिdम»दñवो वा ू ु । उद् भू (सôा॑याम् १।१) अप ्(३।३।५७) । 
возникновение, рождение, происхождение, место рождения, место возникновения । गौ॒त॒म । 
पुं॰ । गोतमdयापhयं पुमान् । गोतम अण् (४।१।११४) । потомок Готамы, имя многих р̣ши । गोत॑म । गो तमप् 
(५।३।५५) । "лучший из быков" или "обладатель многих коров", Готама, имя р̣ши । गो । 7¹ी॰ पुं॰ । 
ग॒मॢँऽ ([गतौ॑] १।११३७) डो (उणा॰ २।६८) । "идущий, двигающийся", корова, бык; все, что происходит 
от коровы । आ॒य-॑ आय- ॑ (६।१।२०३) । ऋ॒ (गितµाप॒णयोः॑ १।१०८६) Ýयत् (३।१।१२४) । которого следует найти, 
добыть, достичь, достойный того, чтобы его искали, к нему приближались, достоный 
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уважения, достойный арйя, благородный, благой, наилучший, уважаемый, 
дваждырожденный (человек трех высших варн), верный । अय-॑ अ॒य- । ऋ॒ (गितµाप॒णयोः॑ १।१०८६) यत् 
(३।१।१०३ *Ãािम_य»ोदाôÀं व­æयम्*) । ваиш́йя (अय-॑), господин, владыка (अ॒य-) । मुिन ॑। म॒नँ॒ (öाने॑ ४।७३) मन´ँ 
(अव॒बोध॑ने ८।९) (→ मुन्) इन ्(उणा॰) । "знающий", муни, святой, мудрец, аскет, отшельник । दे॒व । पुं॰ । 
िदवुँ (øीडािविजगीषाæयवहारÎुित7तुितमोदमदÃÄकाि»ग॒ितषु॑ ४।१) अच् (३।१।१३४) । свободно играющий, сияющий, 
дэва, бог । अ॒िच-॒त । अचÒ (प°जाया॑म् १।२३२) ­ (३।२।१०२ ३।४।७०) । почитаемый, уважаемый, которому 
поклоняются, которого почитают । शे॒ख॒र । पुं॰ । िशखािdम_देशेऽि7त । िशखायादरभवîू  । िशखा र (४।२।८०) । 
вершина, корона, макушка головы, наивысшая часть । िशखा॑ । शीङ् (ÃÄ॑े २।२६) खन् टाप् (उणा॰) । 
пучок, прядь волос на вершине головы, хохолок, гребешок, язык огня, луч солнца, острый 
угол, вершина, острие, конец, нечто лучшее, высшее в своем роде ॥ 

च_`ाक- वैfानरलोचनाय । च_`ाक- वैfानरलोचन ङे (४।१) । च_`ोऽको- वैfानरî लोचनािन यdय (२।२।२४) । тот, глаза 
которого Месяц, Солнце и (огонь) Ваиш́ва̄нара । च_`ाक- वैfानर । च_`îाक- î वैfानरî (२।२।२९) । Месяц, 
Солнце и (огонь) Ваиш́ван̄ара । च॒_` । पुं॰ । चिदँ (आÐा॒दे दीÑौ॑ च १।७१) रक् (उणा॰ २।१३) । "радующий, 
сияющий, освежающий, тот, кому радуюся, тот, кем освещается", Чандра, имя бога 
Месяца, Месяц । अ॒क-  । पुं॰ । अच-ि» तम् । अचÒ (प°जाया॑म् १।२३२) घञ् (३।३।१९) । "почитаемый", Арка, имя 
бога Солнца, Солнце । वै॒fा॒न॒र । पुं॰ । िवfाûराûयित िवf एन ंनरा नय»ीित वा । अिप वा िवfानर एव µhयृतः सवा-िण 
भूतािन तdय वैfानरः (िनê॰ ७।२१) । िवfानरdयापhयम ्। िवfानर अण् (४।१।१२) अञ ्(४।१।१०४) । потомок Виш́ван̄ары, 
ведущий всех людей, ведомый всеми людьми, огонь Ваиш́ва̄нара, внутренний огонь, имя 
Агни (िनê॰) । िव॒fान॑र । पुं॰ । िवfे नरा यिdमÂस िवfानरः (२।२।२४ ६।३।१२९) । Виш́ван̄ара, имя Солнца, отца 
Агни-Ваиш́ва̄нары, тот, в ком (пребывают) все люди, существующий во всех людях, везде 
сущий, почитаемый, общий, состоящий из всех людей ॥ 

वकाराय । व॒कार॑ ङे (४।१) । व कार (३।३।१०८ *वणा-hकारः*) । звук, буква, фонема, слог व ॥ 
 

 

य6Ãýपाय जटाधराय िपनाकह7ताय सनातनाय । 

िदæयाय देवाय िदगmबराय तdमै यकाराय नमिqवाय ॥ ५ ॥ 
yyyyakṣa-sva-rūpāya jaṭā-dharāya pināka-hastāya sanātanāya | 
divyāya devāya dig-ambarāya tasmai ya-kārāya namaś śivāya || 5 || 

5. Тому, чей облик подобен облику ййййакши (тому, чья форма есть форма жертвы), 
носящему спутанный клок волос (отшельника на голове), тому, в чьей руке (пребывает) лук 
(трезубец) Пинак̄а, изначальному, небесному, сияющему (Богу), одеянием которого 
явлюятся стороны света, тому слогу ЙЙЙЙАААА поклонение, Ш́иве. 

य6Ãýपाय । य॒6Ã॑ýप ङे (४।१) । य6dयेव Ãýपं यdय । य6ः Ãýपं यdय (२।२।२४) । тот, чья форма 
подобна форме йакши или жертвы, имеющий форму йакши или жертвы । य॒6 । पुं॰ । य6॒ँ 
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(प°जाया॑म् १०।२१५) अच् (३।१।१३४) । य॒जँ॑ (देवपूजासeितकरणदा॒नेषु॑ १।११५७) सुट् अच् (उणा॰) वा । йакша, название 
духов, божественных или демонических сущств, слуг бога Куберы, происходящих из ног 
Брахмы; жертва, поклонение । य॒ö (यöÃýपायेित पाठा»रम्) । पुं॰ । य॒जँ॑ (देवपूजासeितकरणदा॒नेषु॑ १।११५७) नङ् 
(३।३।९०) । жертва । Ã॒ý॒प । न॰ । Ãं ýपम् (२।१।५७) Ãdय ýपम् (२।२।८) वा । своя форма, своя природа । 
Ã । ष´ (µसवैf॒य-योः॑ २।३६) ष´ञ ्(अिभष॒वे ५।१) क (उणा॰) । свой । ý॒प । न॰ । ê (श¬द॑े २।२८) ê॒ङ् (गितरोष॒णयोः॑ १।१११४) 
प (उणा॰) । вид, внешний вид, форма, цвет, фигура, красота, природа, образ ॥ 

जटाधराय । ज॒टा॒ध॒र ङे (४।१) । जटां धरतीित जटाधरः । ज॒टा ध¢ञ ्(धार॑णे १।१०४७) ट (३।२।९ िनपातनम्) । носящий 
спутанный клок волос на голове । ज॒टा । 7¹ी॰ । जटँऽ ([सÿा॒ते] १।३४२) अच् टाप् (३।१।१३४ ४।१।४) । 
спутанный клок волос, который носят на голове отшельники, волосы на голове, завязанные 
в узел ॥ 

िपनाकह7ताय । िपना॑कह7त ङे (४।१) । िपनाको ह7ते यdय स िपनाकह7तः (२।२।२४) । тот, у кого в руке 
Пинак̄а । िपना॑क । पुं॰ न॰ । पा॒ (र6॑णे २।५१) (→ िप) नुम् आकन् (उणा॰) । Пинак̄а, посох, трезубец или лук 
Рудры । ह7त॑ । पुं॰ । हसँे (हस॑न े१।८२२) तन ्(उणा॰) । рука ॥ 

सनातनाय । स॒ना॒तन ॑स॒नात॑न वा ङे (४।१) । सना तुट् !ु !ुल् वा (४।३।२३) । древний, незапамятный, 
извечный, вечный, постоянный, неизменный, изначальный । सना॑ । अæय॰ (Ãरािद॰) । издавна, 
издревле, с незапамятных времен, всегда ॥ 

िदæयाय । िदæय॑ ङे (४।१) । िदि॒व भवः॑ । िदव ्यत् (४।२।१०१ ४।३।५३ ६।१।२१३) । небесный, сущий в небе, 
происходящий с неба , божественный, светлый, чудесный, волшебный । िदव् । िदवुँ 
(øीडािविजगीषाæयवहारÎुित7तुितमोदमदÃÄकाि»ग॒ितषु॑ ४।१) ि¼प् (३।२।१७८) । небо, свет, день ॥ 

यकाराय । य॒कार॑ ङे (४।१) । य कार (३।३।१०८ *वणा-hकारः*) । звук, буква, фонема, слог य ॥ 
 

 

प5ा6रिमदं पुÝयं यः पठेि&छवसिûधौ । 

िशवलोकमवाÄोित िशवेन सह मोदते ॥ 
pañca-akṣaram idam puṇyaṃ yaḥ paṭhet śiva-sam-nidhau | 
śiva-lokam ava-āpnoti śivena saha modate || 

Тот, кто прочтет это священное пятисложие, направив все свои мысли к Ш́иве (пребывая в 
полном погружении в Ш́иву), достигает мира Ш́ивы и радуется вместе с Ш́ивой. 

प5ा6रम ्(२।१) । प॒5ा॒6॒र अम् (२।१) । न॰ । प5ानाम6राणां समाहार इित प5ा6रम् (२।१।५०) । совокупность 
пяти слогов, пятисложие । प5॑न् । पिचँ॒ (æय­ी॒कर॑ण े१।१९८) डुप॒चँष्॑  (पा॒के १।११५१) वा अनन् (उणा॰) । пять । 
अ॒6र॑ । न॰ । अश°ँ (æया॑Ñौ सÿा॒ते च॑ ५।२०) अशँ (भोज॑ने ९।५९) (→ अष ्अश्) (८।२।३६) सर (७।२।९ उणा॰) । звук, слог, 
буква, фонема ॥ 

इ॒दम् (२।१) । это ॥ 
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पुÝयम ्। पुÝय॑ अम् (२।१) । पूञ् (पव॑ने ९।१४) (→ पु) नुक् यण ्(उणा॰) । чистый, благой, святой, 
прекрасный, священный ॥ 

यः । यद् (१।१) । кто, который ॥ 
पठ॑ेत् (१।१) । (пусть, если) прочтет । पठँ (æय॑­ायां वा॒िच १।३८१) शप ्(३।१।६८) यासुट् (३।४।१०३) (→ इय् → 

इ ७।२।७९ ७।२।८० ६।१।६६) ितप् (→ त् ३।४।१००) (िलङ् िवधौ ३।३।१६१)) । читать (вслух) ॥ 
िशवसिûधौ । िश॒व॒स॒िû॒िध िङ (७।१) । 7¹ी॰ । स॒िû॒िध । 7¹ी॰ । सम ्िन डुधा॒ञ् (धारणपोष॒णयोः॑ ३।११) िक (३।३।९२) । 

расположение вблизи, со-расположение в, соприкосновение, близость, соседство, 
присутствие, полное погружение, направление в ॥ 

िशवलोकम् । िश॒व॒लो॒क अम् (२।१) । िशवdय लोक इित िशवलोकः (२।२।८) । мир Ш́ивы । लो॒क । पुं॰ । êचँ॒ 
(दीÑा॑व॒िभµी॑तौ च १।८४७) (→ लुच्) लोच¢ँ (दश-ने॑  १।१८८) वा घञ् (३।३।१८-१९ । ३।३।१२१) । लोक¢ ँ  (दश-ने॑  १।८०) अच् 
(३।१।१३४) वा । мир, свет, человек, люди ॥ 

अवा॑Äोित । получает, достигает, обретает । अव॑ आ॒पॢँ (æया॑Ñौ ५।१६) % ु (३।१।७३) ितप् (लँट् ३।२।१२३) । 
достигать, обретать, получать ॥ 

िशवेन । िशव॒ टा (३।१) । Ш́ива ॥ 
सह । अæय॰ िन॰ (१।४।५७ । चािद॑॰ १३१) । с, вместе с ॥ 
मोद॑ते (१।१) । радуется, блаженствует, пребывает в счастье । मुदँ ॒(हषे-॑ १।१६) शप् त (लँट् 

३।२।१२३) । радоваться, быць счастливым ॥ 
 

॥ इित #ीम&छ(राचाय-िवरिचतिशवप5ा6र7तो9ं समाÑम् ॥ 
|| iti śrīmat-śaṅkara-ācārya-vi-racita-śiva-pañca-akṣara-stotram || 

Так оканчивается "Гимн пяти слогов Ш́ивы" святого Ш́ан̇кара̄ча̄рйи. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ॐ #ीगुê&यो नमः ॥ 
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अथ ॑#ीम&छ(राचाय-िवरिचतिशवप5ा6र7तो॒9म ्। 
ॐ 
ना॒गे॒_`॒हा॒राय ॒ि9लो॑चनाय॒ भdमा॑eरागाय महेf॒राय॑ । 
िनhया॑य श´jाय ॒िदगm॑बराय ॒तdमै॑ न॒कारा॑य ॒नम॑िq॒वाय ॑॥ १ ॥ 
म_दािकनीसिललच_दनचिच-॒ताय ॑न_दीfरµमथनाथमहेfर॒ाय॑ । 
म_दारपुÅपबÆपुÅपसुपूिज॒ताय ॒तdमै॑ म॒कारा॑य ॒नम॑िq॒वाय ॑॥ २ ॥ 
िश॒वाय ॑गौरीवदनाÛवृ_दस°या-य ॑द6ाÜवर॒नाशक॑ाय । 
#ीनीलक॒Ýठाय ॒वृष॑Üवजाय ॒तdमै॑ िश॒कारा॑य ॒नम॑िq॒वाय ॑॥ ३ ॥ 
विसðकु§भोñवगौतमाय-मुनी_`दवेािच-तशेख॒राय ॑। 
च_`ाक- वैfानर॒लो॑चनाय ॒तdमै ॑व॒कारा॑य ॒नम॑िq॒वाय ॑॥ ४ ॥ 
य॒6Ã॑ýपाय जटाध॒राय ॒िपना॑कह7ताय सनात॒नाय॑ । 
िदæया॑य दे॒वाय ॒िदग॑mबराय ॒तdमै॑ य॒कारा॑य ॒नम॑िq॒वाय ॑॥ ५ ॥ 
प5ा6॒रिम॒द ंपुÝयं॒ य प॑ठेि&छवसिû॒धौ । 
िशवलो॒कमवा॑Äोित िश॒वेन॑ स॒ह मो॑दते ॥ 

॥ इित॑ #ीम&छ(राचाय-िवरिचतिशवप5ा6र7तो॒9ं समा॑Ñम ्॥ 
 

Сложенный святым Шан̇карач̄а̄́ рйей "Гимн пяти слогов Ш́ивы". 
ОМ.  
1. Носящему (на шее) Индру Наг̄ов, Треокому, тело которого окрашено пеплом, Великому 
Владыке, вечному, чистому, одеянием которого являются стороны света, тому слогу НА 
поклонение, Ш́иве. 
2. (Постоянно) омываемому сиянием (свежестью) вод Мандак̄инӣ (небесной Ган̇ги), 
господину Нандина и властителю Праматхов, тому Великому Владыке, которого высоко 
почитают цветами (дерева) Манда̄ры и многих (других) деревьев, тому слогу МА 
поклонение, Ш́иве. 
3. Всеобъемлющему (Ш́иве), Солнцу, (от которого) лицо Гаурӣ (Пар̄ватӣ), (расцветает) 
подобно множеству лотосов, разрушителю жертвоприношения Дакши, Господу 
Синегорлому, Быкознаменному, тому слогу Ш́И поклонение, Ш́иве. 
4. Вершине (лин̇ге), почитаемой (святыми мудрецами) Васиштх̣ой, родившимся в кувшине 
(А̄гастйей), Гаутамой, ар̄йями и муни, Индрой и (другими) богами, тому, чьими глазами 
являются Месяц, Солнце и (огонь) Вайш́ва̄нара, тому слогу ВА поклонение, Ш́иве. 
5. Тому, чей облик подобен облику йакши (тому, чья форма есть форма жертвы), 
носящему спутанный клок волос (отшельника на голове), тому, в чьей руке (пребывает) лук 
(трезубец) Пинак̄а, изначальному, небесному, сияющему (Богу), одеянием которого 
явлюятся стороны света, тому слогу ЙА поклонение, Ш́иве. 
Тот, кто прочтет это священное пятисложие, направив все свои мысли к Ш́иве (пребывая в 
полном погружении в Ш́иву), достигает мира Ш́ивы и радуется вместе с Ш́ивой. 

Так оканчивается "Гимн пяти слогов Ш́ивы" святого Ш́ан̇кара̄ча̄рйи. 


